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IV

(Pazinojumi)

EIROPAS SAVIENIBAS IESTAZU UN STRUKTURU SNIEGTI PAZINOJUMI

EIROPAS KOMISTJA

Euro mainas kurss (1)
2011. gada 17. oktobris
(2011/C 306/01)

1 euro =

Valiita Mainas kurss Valiita Mainas kurss
usD ASV dolars 1,3776 AUD Australijas dolars 1,3406
JPY Japanas jena 106,43 CAD Kanadas dolars 1,3955
DKK Danijas krona 74453 HKD  Hongkongas dolars 10,7124
GBP Liclbritanijas marcina 087400 | NZD  Jaunzélandes dolars 17225
SEK Zviedrijas krona 9,1582 SGD  Singapiras dolars 1,7458
CHF Sveices franks 12365 KRW  Dienvidkorejas vona 1577,85
ISK Islandes krona ZAR  Dienvidafrikas rands 10,8856
NOK Norvagiias krona 77320 CNY Kinas juana renminbi 8,7746

HRK Horvatijas kuna 7,4685
BGN Bulgarijas leva 1,9558 L
B IDR Indonézijas riipija 12 147,13

CzK Cehijas krona 24,762 MYR  Malaizijas ringits 42707
HUF Ungarijas forints 293,94 PHP Filipinu peso 59.465
LTL  Lietuvas lits 34528 | RUB  Krievijas rublis 42,4230
LVL  Latijas lats 07049 | THB  Taizemes bats 42,182
PLN Polijas zlots 42927 | BRL  Brazilijas reals 2,4083
RON Rumanijas leja 4,3320 MXN  Meksikas peso 18,2857
TRY Turcijas lira 2,5514 INR Indijas ripija 67,4400

(") Datu avots: atsauces mainas kursu publicgjusi ECB.
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DALIBVALSTU SNIEGTA INFORMACIJA

Dalibvalstu pazinota informacija par valsts atbalstiem, kas pieskirti saskana ar Komisijas Regulu (EK)

Nr. 1857/2006 par EK liguma 87. un 88. panta piemérosanu attieciba uz valsts atbalstu maziem un

vidéjiem uznémumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecibas produktu raZoSanu, un grozijumiem
Regula (EK) Nr. 70/2001

(2011/C 306/02)

Atbalsta Nr.: SA.33657 (11/XA)

Dalibvalsts: Francija

Regions: France

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta sané-
méja uznémuma nosaukums: Assistance technique aux exploita-
tions agricoles de huit baies bretonnes pour leur évolution vers des
systemes de production d tres basses fuites d'azote

Juridiskais pamats:

— arrété du préfet de la région Centre, coordonnateur du bassin Loire-
Bretagne, du 18 novembre 2009, portant approbation du schéma
directeur d’aménagement et de gestion des eaux du bassin Loire-
Bretagne (cf. disposition 10 A)

— plan de lutte contre les algues vertes du 5 février 2010

— projets de délibération du Conseil régional de Bretagne et des
Conseils généraux des Cotes-d’Armor et du Finistere

Saskana ar atbalsta shemu planotie gada izdevumi vai uzne-
mumam pieskirta individuala atbalsta kopsumma: Kopgjais
saskana ar shému ieplanotais gada budzets: EUR 3 (miljonos)

Atbalsta maksimala intensitate: 100 %

Istenosanas datums: —

Atbalsta shémas vai individuila atbalsta ilgums: 2011. gada
24. oktobris-2015. gada 31. decembris

Atbalsta mérkis: Tehniska atbalsta nodrosinasana (Regulas (EK)
Nr. 1857/2006 15. pants).

Attieciga(-as) nozare(-es): Augkopiba un lopkopiba, mednie-
ciba un saistitas paligdarbibas

Pieskirejas iestades nosaukums un adrese:

M. le préfet de la région Bretagne, MM. les présidents du Conseil
régional de Bretagne et des Conseils généraux des Cotes-d’Armor et du
Finistere

le préfet de la région Bretagne
3 avenue de la Préfecture
35026 Rennes Cedex 9
FRANCE

le président du Conseil régional de Bretagne
5-9 rue Martenot

35000 Rennes

FRANCE

le directeur de Tagence de l'eau Loire-Bretagne
avenue Buffon, BP 6339

45063 Orleans Cedex 2

FRANCE

TimekJa vietne:

http://draaf.bretagne.agriculture.gouv.fr/IMG/pdf/Note_detaillee_
Diagnostic-conseil_cle838b5c.pdf

http:/[www.bretagne.pref.gouv.fr/Les-actions-de-l-Etat/
Environnement-et-prevention-des-risques/L-eau/Plan-de-lutte-

contre-les-algues-vertes

Papildu informacija: —

Atbalsta Nr.: SA.33729 (11/XA)

Dalibvalsts: Italija

Regions: Emilia-Romagna

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta sane-
méja uznémuma nosaukums: Prevenzione e l'eradicazione di fito-
patie ed infestazioni parassitarie. Programma di intervento contributivo

riferito alle estirpazioni di piante di drupacee e di actinidia

Juridiskais pamats:

Deliberazione Giunta Regionale n. 1275 del 5 settembre 2011,
Legge Regionale n. 6 del 23 luglio 2010,

Legge Regionale n. 3 del 20 gennaio 2004,


http://draaf.bretagne.agriculture.gouv.fr/IMG/pdf/Note_detaillee_Diagnostic-conseil_cle838b5c.pdf
http://draaf.bretagne.agriculture.gouv.fr/IMG/pdf/Note_detaillee_Diagnostic-conseil_cle838b5c.pdf
http://www.bretagne.pref.gouv.fr/Les-actions-de-l-Etat/Environnement-et-prevention-des-risques/L-eau/Plan-de-lutte-contre-les-algues-vertes
http://www.bretagne.pref.gouv.fr/Les-actions-de-l-Etat/Environnement-et-prevention-des-risques/L-eau/Plan-de-lutte-contre-les-algues-vertes
http://www.bretagne.pref.gouv.fr/Les-actions-de-l-Etat/Environnement-et-prevention-des-risques/L-eau/Plan-de-lutte-contre-les-algues-vertes
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Decreto Legislativo n. 214 del 19 agosto 2005,

Decreto Ministeriale 28 luglio 2009,

Decreto Ministeriale 7 febbraio 2011.

Saskana ar atbalsta shemu planotie gada izdevumi vai uzné-
mumam pieskirta individuala atbalsta kopsumma: Kopgjais
saskana ar shému ieplanotais gada budZzets: EUR 1 (miljonos)
Atbalsta maksimala intensitate: 100 %

Istenosanas datums: —

Atbalsta sheémas vai individuala atbalsta ilgums: 2011. gada
4. novembris—2013. gada 31. decembris

Atbalsta merkis: Augu slimibas — kaitéklu invazijas (Regulas
(EK) Nr. 1857/2006 10. pants)

Attieciga(-as) nozare(-es): Lauksaimnieciba, meZsaimnieciba
un zivsaimnieciba
Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese:

Regione Emilia-Romagha

Direzione Generale Agricoltura, economia ittica, attivita faunistico-
venato

Viale della Fiera 8

40127 Bologha BO

ITALIA

Timekla vietne:

http:/[www.ermesagricoltura.it/Servizio-fitosanitario/
Finanziamenti/Finanziamenti-batteriosi-dell-actinidia-PSA|
Normativa-di-base/Deliberazione-n.-127 5-del-5-09-20112

Papildu informacija: —

Atbalsta Nr.: SA.33730 (11/XA)
Dalibvalsts: Itilija

Regions: Busilicata

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta sane-
méja uzpémuma nosaukums: Misure regionali di sostegno alle
aziende frutticole colpite dalla Vaiolatura delle drupacee (Sharka),
causata dall’agente Plum pox virus

Juridiskais pamats:

Legge 1 luglio 1997, n. 206 Norme in favore delle produzioni
agricole danneggiate da organismi nocivi;

Decreto del ministero delle politiche agricole, alimentari e forestali del
28 luglio 2009 recante lotta obbligatoria per il controllo del virus
Plum pox virus (PPV), agente della «Vaiolatura delle drupacee»
(Sharka).

Delibera di Giunta Regionale n. 643 del 4 maggio 2011

Saskana ar atbalsta shému planotie gada izdevumi vai uzpe-
mumam pieskirta individuala atbalsta kopsumma: Kopgjais
saskana ar shemu ieplanotais gada budzets: EUR 0,30 (miljonos)

Atbalsta maksimala intensitate: 39,20 %
IstenoSanas datums: —

Atbalsta shémas vai individuala atbalsta ilgums: 2011. gada
13. oktobris—2012. gada 31. decembris

Atbalsta merkis: Augu slimibas — kaitéklu invazijas (Regulas
(EK) Nr. 1857/2006 10. pants)

Attieciga(-as) nozare(-es): Seklenu un kaulenu audzesana

Pieskirejas iestades nosaukums un adrese:

Regione Basilicata

Dipartimento Agricoltura, Sviluppo Rurale, Economia Montana
Via Vincenzo Verrastro

85100 Potenza PZ

ITALIA

Timekla vietne:

http://www.regione.basilicata.it/giunta/files/docs DOCUMENT _
FILE_554194.pdf

Papildu informacija: —


http://www.ermesagricoltura.it/Servizio-fitosanitario/Finanziamenti/Finanziamenti-batteriosi-dell-actinidia-PSA/Normativa-di-base/Deliberazione-n.-1275-del-5-09-20112
http://www.ermesagricoltura.it/Servizio-fitosanitario/Finanziamenti/Finanziamenti-batteriosi-dell-actinidia-PSA/Normativa-di-base/Deliberazione-n.-1275-del-5-09-20112
http://www.ermesagricoltura.it/Servizio-fitosanitario/Finanziamenti/Finanziamenti-batteriosi-dell-actinidia-PSA/Normativa-di-base/Deliberazione-n.-1275-del-5-09-20112
http://www.regione.basilicata.it/giunta/files/docs/DOCUMENT_FILE_554194.pdf
http://www.regione.basilicata.it/giunta/files/docs/DOCUMENT_FILE_554194.pdf
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/03)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem (1), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts tabula.

Aizlieguma datums un laiks 5.9.2011.

Ilgums 5.9.2011.-31.12.2011.
Dalibvalsts Portugale

Krajums vai krajumu grupa WHM/ATLANT

Suga Baltais marlins (Tetrapturus albidus)
Zona Atlantijas okeans

Zvejas kugu tips(-i) —

Atsauces numurs —

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts lemums:

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/04)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem (1), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts tabula.

Aizlieguma datums un laiks 5.9.2011.

llgums 5.9.2011.-31.12.2011.

Dalibvalsts Portugale

Krajums vai krajumu grupa ALF[3X14-

Suga Beriksas (Beryx spp.)

Zona ES un starptautiskie ﬁdeni 11, 1v, v, VI, VII, VIII, IX, X, XII un XIV zona
Zvejas kugu tips(-i) —

Atsauces numurs —

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts lémums:

http:/[ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/05)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem (1), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts tabula.

Aizlieguma datums un laiks

25.6.2011.

llgums 25.6.2011.-31.12.2011.
Dalibvalsts Spanija
Krajums vai krajumu grupa BSF/8910-

Suga

Lielacu diegspuru védzele (Phycis blennoides)

Zona

ES un starptautiskie @ideni VIII un IX zona

Zvejas kugu tips(-i)

Atsauces numurs

887271

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts lemums:

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/06)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem (1), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts tabula.

Aizlieguma datums un laiks 12.7.2011.

Ilgums 12.7.2011.-31.12.2011.

Dalibvalsts Spanija

Krajums vai krajumu grupa BSF/8910-

Suga Mataste (Aphanopus carbo)

Zona ES un starptautiskie tdeni VIII, IX un X zona
Zvejas kugu tips(-i) —

Atsauces numurs 887293

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts lémums:

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/07)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem (1), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts turpmak tabula.

Aizlieguma datums un laiks

13.8.2011.

llgums 13.8.2011.-31.12.2011.
Dalibvalsts Belgija
Krajums vai krajumu grupa WHG/08.

Suga Merlangs (Merlangius merlangus)
Zona VIII

Zvejas kugu tips(-i) —

Atsauces numurs 870462

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts lemums:

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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Dalibvalstu pazinota informacija attieciba uz zvejas aizliegumu noteiksanu

(2011/C 306/08)

Saskana ar 35. panta 3. punktu Padomes 2009. gada 20. novembra Regula (EK) Nr. 1224/2009, ar ko
izveido Kopienas kontroles sistému, lai nodrosinatu atbilstibu kopgjas zivsaimniecibas politikas noteiku-
miem ('), ir piepemts lémums aizliegt zveju, ka noteikts turpmak tabula.

Aizlieguma datums un laiks 13.8.2011.

llgums 13.8.2011.-31.12.2011.
Dalibvalsts Belgija

Krajums vai krajumu grupa LEZ/8ABDE.

Suga Megrimi (Lepidorhombus spp.)
Zona Vllla, VIIb, VIIId un Ve
Zvejas kugu tips(-i) —

Atsauces numurs 870462

Timekla vietne, kura ir pieejams dalibvalsts [émums:

http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm

() OV L 343, 22.12.2009., 1. Ipp.


http://ec.europa.eu/fisheries/cfp/fishing_rules/tacs/index_lv.htm
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\%

(Atzinumi)

PROCEDURAS, KAS SAISTITAS AR KONKURENCES POLITIKAS ISTENOSANU

EIROPAS KOMISJJA

VALSTS ATBALSTS - IRIJA

Valsts atbalsts SA.29064 (11/C) (ex 11/NN) — Gaisa satiksme - Atbrivojumi no aviopasaZieru
nodokla

Uzaicinajums iesniegt piezimes saskana ar LESD 108. panta 2. punktu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2011/C 306/09)

Ar 2011. gada 13. jalija vestuli, kas autentiska valoda ir pievienota §im kopsavilkumam, Komisija pazinoja
Irijai par savu lémumu uzsakt LESD 108. panta 2. punkta paredzéto procediiru attieciba uz iepriekSminéto

pasakumu.

Viena ménesa laika péc 32 kopsavilkuma un tam pievienotas véstules publicésanas ieinteresétas personas var
iesniegt piezimes par pasakumu, par kuru Komisija sak procediiru, $ada adresé:

European Commission
Directorate-General for Competition
State aid Greffe

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Fakss +32 22961242

Sis piezimes pazinos Irijai. leintereséta persona, kas iesniedz piezimes, var rakstveida pieprasit, lai tas
identitate netiktu atklata, noradot $ada pieprasijuma iemeslus.

KOPSAVILKUMA TEKSTS

2009. gada 30. marta Irijas iestades noteica akcizes nodokli
aviopasazieru parvadajumiem, kas bija jaietur attieciba uz
“katru pasazieri, kas izlido gaisa kugi no lidostas.” Lai arl bija
planots, ka minéto nodokli in fine attiecinds uz pasaZieriem, to
pievienojot biletes cenai, tiesi aviosabiedribas bija atbildigas par
minéta nodokla iekaséSanu un maksasanu par pasazieriem, kuri
devas celojuma attiecigo aviosabiedribu gaisa kugos. Saja
konteksta definicija “pasazieris” izslédz transféra pasazieru (pasa-
Zieri, kas turpina celojumu cita gaisa kugi) un tranzita pasazieru
apliksanu ar nodokli. IevieSanas sakumposma minéto nodokli
iekasja, pamatojoties uz attalumu no lidostas, kura saka celo-
jumu, lidz galamérka lidostai, piemérojot i) EUR 2 celojumam
no lidostas uz galamérki, kas atrodas talakais 300 km no
Dublinas lidostas, un ii) EUR 10 visos paréjos gadijumos. Parka-

pumu procediras rezultata no 2011. gada 1. marta visiem atta-
lumiem pieméro vienotu likmi EUR 3 apmeéra. Ta ka ar nodokli
apliekamais notikums ir pasaziera lidojums gaisa kugi, minéta
nodokla darbibas joma neietilpst kravas parvadajumi un citi
transporta veidi.

Saskana ar Komisijai iesniegto stidzibu minéta nodokla nepie-
mérodana transféra un tranzita pasaZieriem, ka ari kravas parva-
dajumiem veido nelikumigu un nesaderigu valsts atbalstu, kas
pieskirts aviosabiedribai Aer Lingus un Aer Arann, ka ari lidostas
operatoram Dublin Airport Authority (DAA), jo minétajiem uzné-
mumiem bija salidzino$i liela proporcija $adu pasazieru un
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lidojumu. Turklat, nepiemérojot minéto nodokli jiras transporta
pakalpojumiem un dzelzcela transporta pakalpojumiem, iespé-
jams, tiek sniegts valsts atbalsts operatoriem minétajas nozarés.
Stidzibas iesniedzgjs ari noradijja faktu, ka nodokla fikséta
summa veidoja lielaku dalu no pilnas cenas zemo cenu aviosa-
biedribam neka tradicionalajam aviosabiedribam. Visbeidzot,
stidzibas iesniedzgjs apgalvo, ka zemaka nodokla likme sniedza
prieksrocibas Aer Arann, jo 50 % no pasazieriem, kurus parvada
minéta aviosabiedriba, celo uz galamérkiem, kuri atrodas
300 km radiusa no Dublinas lidostas.

Irijas iestades uzskata, ka kravas avioparvadajumiem un citiem
transporta veidiem, kas nav gaisa transports, attiecigo nodokli
nepieméro, jo ta piemérosana ir saméra vienkarsa. Nodoklu
politika nav paredzéta tam, lai to istenotu kopa ar kadu
konkrétu atsevisku uznémejdarbibas modeli. Jebkur§ kravas
parvadajumu vai citu transporta veidu, kas nav gaisa transports,
operators tiktu izslégts no minéta nodokla darbibas jomas sadu
pakalpojumu sniegsanas dé]. Minéto nodokli nepieméro trans-
féra un tranzita parvadagjumiem neitralu iemeslu dél: tika
noteikts, ka minéto nodokli in fine maksatu pasazieri un ka
vini nebiitu jasoda par to, ka parséSands notiek Irija. Turklat
Irijas iestades norada, ka $adi noteikumi novérs nodoklu iespé-
jamu dubultu uzlik$anu, ja lidzigu nodokli iekasé lidosta, kura
sakas celojums. Fiksétas nodokla likmes izmantosana ta vieta, lai
par nodokli noteiktu procentualu apméru no biletes cenas,
skaidrojama ar to, ka minétais nodoklis ir akcizes nodoklis.
Papildus tam, ka tadgjadi tiek radits administrativais slogs,
biletes cenas procentuala apméra izmantoSana pavértu iespéjas
nodokla apieSanai, jo aviosabiedribas censtos samazinat cenu,
vienlaikus palielinot iendkumus ar papildu maksam. Attieciba
uz zemaku nodokla likmi isakiem marSrutiem (ko pieméroja
lidz 2011. gada 1. martam) Irijas iestades paskaidroja, ka tas
pamata bija fakts, ka tuvakiem galamérkiem cenas parasti ir
zemakas. Tas ari apSaubija, vai Aer Arann guva prieksrocibas
no zemakas likmes, jo ari siidzibas iesniedzéjs aktivi veica
batisku dalu lidojumu marsrutos, uz kuriem attiecas zemaka
likme. Tadeé] Irijas iestades neuzskata, ka fakts, ka sakiem mars-
rutiem ir noteikta zemaka likme, veidotu valsts atbalstu Aer
Arann un Aer Lingus.

Lai noteiktu, vai attiecigais pasakums veido valsts atbalstu, Saja
gadijuma galvenais ir noskaidrot, vai ir izpildits selektivitates
kritérijs, tas ir, vai pasakumi rada prieksrocibas konkrétiem
uzpémumiem, kuru juridiska un faktiska situacija ir salidzinama,
nemot veéra attiecigo pasakumu noteikto mérki.

Uz citiem transporta veidiem, kas nav gaisa transports, attiecas
atskirigas juridiskas, regulativas un nodoklu sistémas. To opera-
tori arT atrodas at3kiriga faktiskaja situacija neka gaisa transporta
operatori. Lidz ar to citu transporta veidu izslégSana no attieciga
nodokla piemérosanas jomas nav selektiva.

Ta ka kravas parvadajumu operatori darbojas atskiriga uznéméj-
darbibas joma ar atskirigiem klientiem un kravas parvadajumi
un pasazieru parvadajumi nav aizstgjami pakalpojumi, 3adi
operatori neatrodas tada pasa faktiskaja situacija ka gaisa pasa-
zieru parvadajumu operatori. Tadé] kravas parvadajumu izslég-
$anu no attiecigad nodokla piemérosanas jomas nevar uzskatit
par selektivu.

Nodokla nepiemérosana transféra un tranzita pasazieriem pama-
tojas uz nodoklu sistemas logiku un raksturu, tadé] nav selek-
tiva. Mérkis ir iekasét nodokli, pamatojoties uz attalumu starp
celojuma sakuma un beigu punktu. Nodokla nepiemérosana
transféra un tranzita pasazieriem ir logiska, jo ta rezultata pasa-
Zieriem jamaksa nodoklis tada pasa veida neatkarigi no celo-
juma marSruta (ta vieta, lai maksatu nodokli par celojuma
pirmo un otro posmu). Turklat to, ka So nodokli nepieméro
transféra un tranzita pasaZieriem, pamato nodoklu dubultas
uzlik$anas novérsana.

Attieciba uz to, ka procentuala apméra vieta izmanto fiksétas
nodokla likmes, janorada, ka dalibvalstis ir tiesigas izvéléties
starp fiksétajam un proporcionalajam likmém. Akcizes no-
doklus, kads ir apliikojamais nodoklis, tipiski nosaka par
vienu vienibu, un lidz ar to tie nelidzinas tirdzniecibas nodok-
liem, kuri tiek noteikti proporcionali vértibai. Peéc batibas
fiksetas summas veido lielaku dalu no zemakam kopgam
cenam. Tomér netiek skarta starpiba starp augstakim un
zemakam cenam. Lidz ar to neskiet, ka tradicionalas aviosabied-
1ibas giitu prieksrocibas salidzinajuma ar zemo cenu aviosabie-
dribam. Turklat nodoklis, kas ir proporcionals biletes cenai,
varétu likt uznémumiem samazinat tarifu un vienlaikus palie-
linat darfjumu vai papildu maksas.

Attieciba uz atskirigajam nodoklu likmém, kuras pieméroja no
2009. gada 30. marta lidz 2011. gada 1. martam, Komisija
darba dienestu dokumenta noradija, ka nevar pielaut diskrimi-
naciju starp valsts un Kopienas iek$&jiem lidojumiem. Saskana ar
Komisijas lémumu pienemsanas praksi $ada diferencésana bitu
jauzskata par selektivu, ja tai nav logiska iemesla. Tads nepar-
protami ir bijis ari Tiesas uzskats. ITrijas iestaZu arguments par
to, ka talaku distancu lidojumi ir dargaki un lidz ar to varétu
paaugstinat maksu, nepadarot to nesamérigu ar cenu, nav
derigs, jo ieksgjo galamérku bileSu cenas ne vienmeér (batiba)
ir zemakas par bilesu cenam uz citiem ES galamérkiem. Tade]
Skiet, ka zemaka nodoklu likme sniedz selektivu prieksrocibu
uznémumiem attiecigaja atsauces sistéma. Ta ka ir izpilditi ari
citi LESD 107. panta 1. punkta minétie kritériji, attiecigais pasa-
kums veido valsts atbalstu.

Nosléguma jasecina, ka ne kravas parvadajumu un citu trans-
porta veidu, kas nav gaisa transports, izslégsana, ne nodokla
nepiemérosana transféra un tranzita pasazieriem, neveido valsts
atbalstu LESD 107. panta 1. punkta nozimé. Fiksétas likmes,
nevis biletes cenas procentuald apméra, izmantoSana, ari
neveido valsts atbalstu. Tomér skiet, ka valsts atbalstu veido
zemakas iek$Gjas likmes piemérosana laikposma no
2009. gada 30. marta lidz 2011. gada 1. martam, attieciba uz
kuru ir Saubas par ta saderibu ar ieksgjo tirgu.

Saskana ar Padomes Regulas (EK) Nr. 659/1999 14. pantu no
sanémeéja var atgit visu nelikumigo atbalstu.
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VESTULES TEKSTS
“l. PROCEDURE

By letter of 21 July 2009, registered at the Commission
the following day under number CP 231/2009, the
Commission received a complaint from an airline
operator regarding alleged unlawful and illegal State aid
measures, which were in place in Ireland.

By letter of 28 July 2009, the Commission forwarded the
complaint to the Irish authorities and asked for their
position on the claims brought forward therein.

By letter of 26 August 2009, the Irish authorities asked for
an extension of the deadline to reply, which the
Commission accepted in letter of 3 September 2009.

On 15 October 2009, the Irish authorities responded to
the letter of the Commission. Their reply was registered at
the Commission on the same day.

Since the alleged aid had been implemented without prior
notification to the Commission, the case was registered as
a non-notified measure, 11/NN.

2. DESCRIPTION OF THE ALLEGED AID
2.1. The Irish Air Travel Tax

As of 30 March 2009, the Irish authorities introduced an
excise duty on air passenger transport. The national legal
basis for the tax is Section 55 of the Finance (No 2) Act
2008, which introduces an excise duty referred to as the
“air travel tax” which the airlines operators are liable to
pay in respect of “every departure of a passenger on an
aircraft from an airport” located in Ireland. While the tax
in fine is intended to be passed on to the passengers via the
ticket price, it is thus the airline operators that are liable to
pay the tax.

At the time of the introduction of the tax, it was levied on
the basis of the distance between the airport where the
journey began and the airport where the journey ended, at
the rate of () EUR 2 in the case of a journey from an
airport to a destination located no more than 300 km
from Dublin airport; and (i) EUR 10 in any other case.

Following an investigation by the Commission regarding a
possible infringement of Regulation (EC) No 1008/2008
of the European Parliament and of the Council of
24 September 2008 on common rules for the operation
of air services in the Community (') and the Treaty
provisions on free provision of services, the rates were
changed as of 1 March 2011 so that a single tax rate of
EUR 3 is applicable to all departures, regardless of the
distance travelled.

() OJ L 293, 31.10.2008, p. 3.

)

(10)

(11)

(12)

(13)

In the legal basis, a passenger is defined as a person other
than a member of the crew of the aircraft travelling on an
aircraft, but the definition explicitly excludes transfer and
transit passengers. A transfer passenger is defined as a
passenger who arrives on a flight to an airport and who
departs from the airport on a further flight, other than to
the airport where the passenger’s journey originated, where
both flights are part of a single booking and where the
length of time between the scheduled time of arrival of the
flight to the airport and the scheduled time of departure of
the flight from that airport is maximum six hours. A
transit passenger is a passenger who is on board an
aircraft which lands at an airport in the course of its
journey and who continues his or her journey on that
aircraft. This means effectively that transfer and transit
passengers fall outside of the scope of the tax.

Examples: New York-Shannon— Tax payable: EUR 0

Dublin
New York-Dublin

Dublin—Shannon—
New York

Dublin-New York

Tax payable: EUR 0
Tax payable: EUR 10

Tax payable: EUR 10

Since the taxable event is the departure of a passenger on an
aircraft, cargo flights and other modes of transport fall
outside of the scope of the tax.

2.2. Alleged illegal and unlawful State aid

First, the complainant argues that the non-application of
the tax to cargo transport results in State aid to cargo
operator Aer Lingus and to Dublin Airport Authority
(DAA), which manages, operates and develops Dublin,
Cork and Shannon airports, and manages domestic and
international airport retail and airport investment.

Second, the complainant claims that the non-application
of the tax to maritime services and rail transport results in
State aid to operators in these sectors.

Third, it is claimed that the non-application of the tax to
transfer and transit passengers and cargo flights
constituted illegal and incompatible State aid granted to
DAA and to Air Lingus and Air Arann, since these under-
takings have a relatively high proportion of such
passengers and flights.

Fourth, according to the complaint, the use of fixed tax
rates (as opposed to the use of a tax that is proportional to
the ticket price) imposes a proportionally heavier charge
on low fare passengers and discriminate against the
business models used by low-cost carriers, which are
based on small margins and high numbers of passengers
in order to maximise revenues from ancillary services.
Therefore, low-cost carriers cannot pass the full cost of
the tax on to their passengers.
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(15) Fifth, the complainant claims that the differentiated tax
rates favour Aer Arann since 50 % of the passengers
carried by that airline travel to destinations located at
less than 300 km from Dublin airport.

(16

=

The complainant estimates that the aid provided to DAA,
Aer Lingus and Aer Arann stemming from the exemptions
of cargo traffic, transfer and transit passengers and the
lower tax rate for shorter flights in total amounts to at
least EUR 50 million per year.

2.3. The opinion of the Irish authorities

(17) According to the Irish authorities, the use of a fixed tax
rate instead of a proportion of the ticket price stems from
the fact that the tax is an excise duty and, as such, a fixed
amount. Apart from being administratively burdensome,
using a percentage of the ticket price would open up for
circumvention since airlines would then strive to reduce
fares while raising revenues via ancillary fees (credit card
handling, online check-in, baggage handling, charging for
sports equipment carried, etc.).

(18) As to the lower tax rate for shorter routes, the Irish
authorities explained that it was based on the fact that
the prices are normally lower for closer destinations.
They pointed out that there is only one domestic route
on which the complainant and Aer Arann compete. On
that route, close to 40 % of the flights are operated by the
complainant. For routes abroad benefiting from the lower
rate (western UK), the complainant operates more than
40 % of the scheduled flights, while Aer Arann and Aer
Lingus have smaller shares. Therefore, the Irish authorities
do not see how the fact that there is a lower rate for
shorter routes would constitute State aid to Aer Arann
and Aer Lingus.

(19) With respect to the non-imposition of the tax on cargo
flights and other modes of transport than air transport, the
Irish authorities argue that this is due to the relatively
simple application of the tax. Taxation policy is not
designed to fit with any particular individual business
model. Any operator of cargo service or other modes of
transport than air transport would fall outside of the scope
of the tax for the provision of such services.

(20) As to the non-application of the tax on transfer and transit
passengers, the Irish authorities state that the fact that any
first leg of an overall journey is not subject to the tax
ensures that the passenger is not punished because a
route includes a stopover in order to get to the final
destination. The Irish authorities furthermore indicate
that other countries with air passenger taxes, such as the
United Kingdom, normally exclude transfer and transit
passengers from the scope of the tax.

(21

N

Therefore, in the opinion of the Irish authorities, the tax
and its non-applicability in respect of cargo transport and
other means of transport than air transport and of certain
categories of passengers does not amount to aid within the
meaning of Article 107(1) of the Treaty on the Func-
tioning of the European Union (hereinafter the “TFEU”).

Neither do the use of a fixed tax rate and the differentiated
tax rates in force between 30 March 2009 and 1 March
2011.

3. ASSESSMENT
3.1. Existence of aid under Article 107(1) of the TFEU
(22

—

By virtue of Article 107(1) of the TFEU, “any aid granted
by a Member State or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort
competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it affects
trade between Member States, be incompatible with the
internal market”.

(23

~

In order to be caught by Article 107(1) of the TFEU, a
measure must thus be selective (). The Court has held that
that Article requires assessment of whether, under a
particular legal regime, a national measure is such as to
favour “certain undertakings or the production of certain
goods” in comparison with others which, in the light of
the objective pursued by that regime, are in a comparable
factual and legal situation (?).

(24

=

The selective advantage may derive from an exception to
the tax provisions of a legislative, regulatory or adminis-
trative nature or from a discretionary practice on the part
of the tax authorities. However, the selective nature of a
measure may be justified by “the nature or general scheme
of the system”(}). The Commission must therefore
examine whether such exemptions are justified by the
nature or the general principles of the tax system in the
Member State. If that is the case, the measure is not
considered to be aid within the meaning of
Article 107(1) of the TFEU.

(25

~

According to established case-law (%), a fiscal measure is
selective if it constitutes a departure from the normal
application of the general tax framework. First, the
Commission therefore has to identify the relevant tax
system of reference.

(26) As regards taxation, the Commission notes that, in
principle, the definition of the system of taxation falls
within the exclusive competence of the Member States.

(') See Case C-66/02 (Italy v Commission) [2005] ECR 1-10901,

paragraph 94.

(>) See, for example, Cases C-143/99 (Adria-Wien Pipeline and Wieters-
dorfer & Peggauer Zementwerke) [2001] ECR 1-8365, paragraph 41;
C-308/01 (GIL Insurance and Others) [2004] ECR 1-4777, paragraph
68; and C-172/03 (Heiser) [2005] ECR 1-1627, paragraph 40;
C-88/03 (Portugal) [2006] ECR I-7115, paragraph 54; C-172/03
(Wolfgang Heiser v Finanzamt Innsbruck) [2005] ECR 1-1627,
paragraph 40; and C-169/08 (Presidente del Consiglio dei Ministri v
Regione Sardegna) [2009] ECR 1-10821, paragraph 61.

(%) See, for example, Case 17373 (Italy v Commission) [1974] ECR 709,
as well as point 13 et seq. of Commission Notice on the application
of the State aid rules to measures relating to direct business taxation
(O] C 384, 10.12.1998, p. 3).

(*) See, for example, the judgments in the mentioned Case C-88/2003
(Portugal), paragraph 56, and in Case C-487/08 P (British Aggregates)
[2008] ECR 1-10505, paragraphs 81-83.



C 30614

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

18.10.2011.

(28)

In designing its taxation system, the Irish authorities chose,
on the one hand, to define the taxable event of the air
travel tax as the departure of a passenger from an airport
situated in Ireland. The taxation legislation at hand aims at
regulating the payment of duties on passengers departing
on a plane from an airport located in Ireland. In the case
at hand, the Commission considers the system of reference
to be the taxation of air passengers departing from an
airport situated in Ireland.

The objective of the system of reference is to tax
passengers departing on a plane from an airport located
in Ireland in order to raise revenue for the State budget.

First, other modes of transport than air transport fall outside
of the reference system. Different legal, regulatory and
taxation systems apply to different modes of transport.
For example, aviation fuel is exempted from fuel
taxation () and, as from 1 January 2012, the aviation
sector will, contrary to some other modes of transport,
be included in the EU Emission Trading Scheme (). It is
therefore impossible to identify one single reference tax
system that would apply to all modes of transport.
Differences in the legal (regulatory) and factual situations
of operators of various modes of transport can also justify
the application of different tax systems (e.g. security and
safety regulations are different, traffic management systems
are different and the support for and need for infra-
structure varies). Therefore, the Commission finds that
other modes of transport than air transport are not to
be included in the reference system for the air passenger
taxes subject to assessment. The air travel tax can thus not
be considered to provide the maritime and rail sectors
with a selective advantage.

With respect to cargo operations, the Commission notes that
some legislative systems cover both air passenger and
cargo transport (3), while other systems are separate for
the two types of transport (¥). However, cargo traffic is a
different business with a very different customer base.
Also, from the view of the final consumer, the service
provided by cargo operators is not substitutable to the
one provided by operators in the passenger air transport
market. Since cargo operators are not in the same factual

(") For example, Article 14(b) of Council Directive 2003/96/EC of

27 October 2003 restructuring the Community framework for the
taxation of energy products and electricity (O] L 283, 31.10.2003,
p- 51) sets out that Member States shall exempt energy products
supplied for use as fuel for air navigation other than private
pleasure-flying from taxation.

See Directive 2008/101/EC of the European Parliament and of the
Council of 19 November 2008 amending Directive 2003/87/EC so
as to include aviation activities in the scheme for greenhouse gas
emission allowance trading within the Community (O] L 8,
13.1.2009, p. 3).

For example, as mentioned, the EU Emission Trading Scheme will as
from 2012 apply to the entire aviation industry.

For example, while cargo transport is covered by VAT, this is not the
case for passenger transport (see, for example, Article 371 (Annex X,
Part B, point 10) of Council Directive 2006/112/EC of
28 November 2006 on the common system for value added tax
(O] L 347, 11.12.2006, p. 1), and Article 2(1)(c) of the same
Directive according to which VAT should be levied on cargo
transport).

(30

(32

)

—

—

=

situation as operators in the air passenger transport
market, the fact that they are excluded from the scope
of the reference system cannot be considered to provide
them with a selective advantage.

On the contrary, transfer and transit passengers are
passengers departing from an Irish airport and thus
would appear to be part of the reference system. The
non-application of the taxes on such passengers
constitutes a derogation from that system. In accordance
with the selectivity analysis set out by the Court, it must
however be determined whether the exemption derives
directly from the basic or guiding principles of the tax
system in the Member State. In this context, the Irish
authorities referred to reasons of neutrality from the
perspective of the passenger, who cannot always
determine itself the route to its final destination. That
would also be the reason why countries with similar
taxes normally exclude such passengers.

In this regard the Commission recalls that when it
examined the possible establishment of a European flight
tax in 2005, the Commission services provided some
guidance about the feasibility of such taxes. In a 2005
staff working paper (°), the Commission pointed out the
specific attention required by the issue of passengers in
transit and of connecting flights. The Commission recom-
mended the exclusion of transfer and transit passengers for
tax neutrality reasons. Moreover, an exclusion of such
passengers would avoid the risk of double taxation in
the event that the airport of departure, situated in
another Member State, levies a similar tax. The non-
imposition of the tax on transfer and transit passengers
allows different systems of air ticket taxes to coexist in the
absence of tax harmonisation.

The objective and structure of the travel tax system is to
tax passengers departing on a plane from an airport
located in Ireland in order to raise revenue for the State
budget. If the tax was to be levied on transfer and transit
passengers, the airline operator may have to pay the tax
twice for a journey with a stopover. It therefore seems that
the non-application of the tax on transfer and transit
passengers, which results in passengers being taxed the
same way independently of the route travelled, falls
within the nature and logic of the relevant tax systems.
In addition, the avoidance of double taxation justifies that
transfer and transit passengers are not covered by the tax.
Consequently, the Commission finds that the non-
imposition of the tax on transport of transfer and transit
passengers is in the nature and logic of the system and is,
thus, not selective.

With respect to the use of fixed tax rates instead of a
percentage of the ticket price, it should be noted that
the Member States, as part of their exclusive competence
in designing their tax systems, are entitled to choose
between fixed and proportional rates. By nature, fixed

(°) Commission staff working document, 1.9.2005, SEC(2005) 1067.
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amounts represent a higher part of lower total prices.
However, the difference between higher and lower prices
is left untouched. The Commission therefore thinks that
traditional airlines do not have an advantage in
comparison with low-cost carriers. Moreover, as
mentioned by the Irish authorities, proportional taxes
could encourage companies to reduce fares and at the
same time increase transaction or ancillary costs in order
to circumvent the tax. Therefore, the Commission does not
consider the use of fixed tax rates per se to be selective.

As regards the period between 30 March 2009 and
1 March 2011, the Commission observes that the air
travel tax system provided for two different rates: one
general or normal rate applicable to nearly all flights and
a reduced rate for journeys from an airport to a desti-
nation located no more than 300 km from Dublin
airport. The Commission finds the normal rate to
constitute part of the reference system, while the reduced
rate, that is applicable to a well delimited category of
flights, appears to be an exception from the reference
system. The reduced rate does not seem to be justified
on the basis of the distance between the beginning and
the final destination of the journey. First, it is not
applicable on the basis of the actual length of the
journey, but on the basis of the distance between Dublin
airport and the destination. Second, the structure and
objective nature of the tax does not appear to be related
to the distance of the journey, but with the fact of
departing from an Irish airport. The connection with the
fiscal authority, the taxable event and the externalities for
the Irish society of passengers departing from an Irish
airport is precisely the same regardless of the destination
of the flight. Airline operators are also in the same legal
and factual situation with regard to this objective.
Moreover, the tax system is not characterised by an
articulated differentiation in the tax level in relation to
the flights distance, but it fixes only two rates: one for
very short distance flights from Dublin airport and the
other for all other flights. This criterion favours flights
within Ireland and to certain western parts of the United
Kingdom and, consequently, it discriminates between
national and intra-Community flights. As pointed out in
the mentioned Staff working paper, that several rates could
be introduced, but that no discrimination could be made
between national and intra-Community flights (!). Such
differentiation should be considered as selective if it is
not within the nature or general scheme of the system.
This has also been set out by the Court (?), which has
stated that “since airport taxes directly and automatically
influence the price of the journey, differences in the taxes
to be paid by passengers will automatically be reflected in
the transport cost, and thus, [...], access to domestic
flights will be favoured over access to intra-Community
flights”. In the case at hand, the Irish authorities argued
that longer distance flights are more expensive and a
higher charge could thus be raised without being dispro-
portional in relation to the price. The Commission finds
that the price of tickets to domestic destinations is not
necessarily lower than the ones of flights to other EU

() Commission staff working paper, 1.9.2005, SEC(2005) 1067, p. 5.
(®) See, for example, Cases C-92/01 (Georgios Stylianakis v Elliniko

Dimosio)

[2003] ECR I-1291, paragraph 28; and C-70/99

Commission v Portugal [2001] ECR 1-4845, paragraph 20.

(35)

(37)

(38)

(39)

(40)

destinations. The lower tax rate does therefore not appear
to be justified by the nature or the general scheme of the
air travel tax and is therefore a selective measure.

The fact that the Irish authorities allowed a lower tax rate
than the normal one to be applied results in a loss of tax
revenue for the State and is therefore financed from State
resources. Since such relief is decided upon by the national
authorities, it is imputable to the State. The airline
operators benefiting from the lower rate are undertakings
that compete on markets that are open for competition
and the reduced rate therefore distorts or threatens to
distort competition on the internal market and is likely
to affect trade between Member States.

Since all criteria in Article 107(1) of the TFEU seem to be
fulfilled, the measure appears to constitute State aid to
airline operators that have operated the routes benefiting
from the reduced rate. It seems moreover that those routes
are essentially operated by Irish air carriers (Air Lingus, Air
Arann and Ryanair). Therefore, the Commission has to
verify whether the reduced rate has been a means for
the Irish authorities to provide an advantage to national
air carriers compared to other EU operators.

Consequently, the Commission does not consider that the
exclusion of cargo traffic and of transport of transfer and
transit passengers from the scope of the tax results in State
aid within the meaning of Article 107(1) of the TFEU.
Neither is the use of fixed tax rates caught by that Article.

On the contrary, it appears that the lower tax rates applied
in the case of a journey from an Irish airport to a desti-
nation located no more than 300 km from Dublin airport
between 30 March 2009 and 1 March 2011 constitute
State aid to air carriers operating the routes that have
benefited from that lower rate.

3.2. Compatibility of the aid with the TFEU

According to Article 107(3)(c) of the TFEU, aid may be
considered to be compatible with the internal market if it
aims at facilitating the development of certain economic
activities or of certain economic areas, where such aid does
not adversely affect trading conditions to an extent
contrary to the common interest. The aid does not
appear to fall within the scope of any guidelines for
compatibility of State aid issued by the Commission in
this context. As it appears to constitute an operating aid
that discriminates between flights within the EU, it cannot
be considered to be compatible directly under
Article 107(3)(c) of the TFEU. Therefore, the Commission
has doubts as to the compatibility of the aid under that
Article.

The aid in question does not either fall within any other
exemption specified in Article 107(2) or 107(3) of the
TFEU.
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(41) Consequently, the Commission has, at this stage, doubts as (43) In light of the foregoing considerations, the Commission,
to the compatibility of the aid measure with the TFEU and acting under the procedure laid down in Article 108(2) of
in accordance with Article 4(4) of Regulation (EC) No the TFEU, requests Ireland to submit its comments and to
659/1999 (') the Commission has decided to open the provide all information that may help to assess the
formal investigation procedure, thereby inviting Ireland measure, within one month of the date of receipt of this
to submit its comments. letter. It requests your authorities to forward a copy of this
letter to all recipients of the aid immediately.
4. DECISION
(42) The Commission has decided that the non-application of
the air travel tax on cargo flights and other means of
transport than air transport, as well as on transfer and (44) The Commission warns Ireland that it will inform

transit passengers does not constitute State aid within
the meaning of Article 107(1) of the TFEU. The
Commission find that the use of a fixed rate as opposed
to a proportion of the ticket price does not fall within the
scope of that Article. However, the Commission finds that
the use of a lower rate over the period 30 March 2009 to
1 March 2011 for flights within 300 km from Dublin
airport seems to constitute State aid to the air carriers
that have operated the routes benefiting from it and, at
this stage, it finds no basis for compatibility thereof.

() OJ L 83, 27.3.1999, p. 1.

interested parties by publishing this letter and a mean-
ingful summary of it in the Official Journal of the
European Union. It will also inform interested parties in
the EFTA countries which are signatories to the EEA
Agreement, by publication of a notice in the EEA
Supplement to the Official Journal of the European Union
and will inform the EFTA Surveillance Authority by
sending a copy of this letter. All such interested parties
will be invited to submit their comments within one
month of the date of such publication.”
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Iepriekséjs pazinojums par koncentraciju
(Lieta COMP/M.6289 — Alstom/Bouygues Immobilier/Exprimm SAS/Embix JV)
Lieta, kas pretendé uz vienkarSotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2011/C 306/10)

1. Komisija 2011. gada 11. oktobri sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju, ievérojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 4. pantu ('), kuras rezultata uzpémums Alstom Holdings (Francija), kas pieder
Francijas grupai Alstom, ka ari uzpémumi Bouygues Immobilier SA (“Bouygues Immobilier”, Francija) un Exprimm
SAS (“Exprimm”, Francija) — divas filiales, kas pieder Francijas grupai Bouygues, iegiist Apvieno$anas regulas 3.
panta 1. punkta b) apak$punkta izpratné kopigu kontroli par uznémumu Embix SAS (“Embix”, Francija),
iegadajoties akcijas jaunizveidota kopuznémuma.

2. Attiecigie uzpémumi veic $adu uznéméjdarbibu:

— Alstom Holdings: uznémumam pieder dalas Alstom grupas uzpémumos, kas darbojas aprikojuma razo-
Sanas un transporta pakalpojumu snieg$anas joma, ka ari energijas razoSanas un parvades joma,

— Bouygues Immobilier: nekustamo IpaSumu attistiSana un majoklu piedavajums, ekorajoni, tirdzniecibas
parki un pilsétplanosanas darbibas,

— Exprimm: nekustamo ipaSumu infrastruktiras parvaldiSanas un dazadu tehniskas uzturé$anas pakalpo-
jumu sniegSana,

— Embix: energotaupibas pakalpojumu sniegSana lieliem tirdzniecibas parkiem un ekorajoniem.

3. lepriekséja parbaudé Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iespéjams, attiecas EK Apvienosanas
regulas darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautagjuma netiek pienemts. levérojot Komisijas pazino-
jumu par vienkarSotu procediru noteiktu koncentracijas procesu izskatiSanai saskana ar EK Apvienosanas
regulu (%), janorada, ka $I lieta ir nododama izskatiSanai atbilstosi pazinojuma paredzétajai procedirai.

4. Komisija aicina ieinteresetas treSas personas iesniegt tai savus iesp€jamos noveérojumus par ierosinato

darbibu.

Novérojumiem janonak Komisija ne velak ka 10 dienas péc $is publikacijas datuma. Novérojumus Komisijai
var nositit pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY®@ec.curopa.eu vai pa
pastu ar atsauces numuru COMP/M.6289 — Alstom/Bouygues Immobilier/Exprimm SAS/Embix JV uz $adu
adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

J-70

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(') OV L 24, 29.1.2004., 1. Ipp. (‘EK Apvienosanas regula”).
() OV C 56, 5.3.2005., 32. Ipp. (“Pazinojums par vienkarSotu procediru”).
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CITI TIESIBU AKTI

EIROPAS KOMISJJA

Pieteikuma publikacija saskapa ar 6. panta 2. punktu Padomes Regula (EK) Nr. 510/2006 par
lauksaimniecibas produktu un partikas produktu geografiskas izcelsmes norazu un cilmes vietu
nosaukumu aizsardzibu

(2011/C 306/11)

Si publikacija dod tiesibas izteikt iebildumus pret pieteikumu atbilstigi Padomes Regulas (EK)
Nr. 510/2006 (') 7. pantam. Komisijai jasanem pazinojumi par iebildumiem se$u ménesu laikd no 3is
publikacijas dienas.
VIENOTS DOKUMENTS
PADOMES REGULA (EK) Nr. 510/2006
“VADEHAVSLAM”
EK Nr.: DK-PGI-0005-0771-25.03.2009
AGIN ( X ) ACVN ()

1. Nosaukums:

“Vadehavslam”
2. Dalibvalsts vai tresa valsts:
Danija

3. Lauksaimniecibas produkta vai partikas produkta apraksts:
3.1. Produkta veids:

1.1. grupa. Svaiga gala (un subprodukti)
3.2. Produkta apraksts, uz kuru attiecas nosaukums 1. punkta:
“Vadehavslam” ir noraditaja geografiskaja apgabala dzimu$u un audzétu jéru liemeni un izcirtni.

Jeru ieguvei izmanto Tekselas Skirnes aitas vai Tekselas un citas Skirnes krustojumus (reizumis Tekselas
Skirnes mati pirmajam metienam lecina ar Safolkas vai Gotlandes vilnas aitu 3kirnes teki), ko tradicio-
nali audzé jurmalas plavas.

Ciltsdarba meérkis gadu gaita ir bijis izveidot aitu $kirni, kas ne tikai ir piemérota vietéjiem audzéSanas
apstakliem, bet arT dod lielus jérus ar labiem galiguma raditajiem. Sadas Ipasibas un sasalotas jurmalas
plavas, kuras Sie jéri ganas, padara tos atskirigus no citas valsts dalas audzétajiem jériem.

Kvalitates prasibas

Kautsvars: 19-25kg

Forma: vismaz 6

Krasa: 3-4

Aptaukojums: 1-2-3

() OV L 93, 31.3.2006., 12. Ipp.
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3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

KauSanas laiks (jéra vecums kau$anas bridi) ir atkarigs no jéra svara, kam jabiit robezas no 19 lidz
25 kg. Turklat kausanas uzpémumam kautuvé vizuali janorada tauku saturs. (Agrak pietika, ka par
jériem izdarfja pazinojumu, lidzigi ka “Danish Crown” dara ar liellopiem. Tagad ta vairs nav, un tapéc
kauSanas uznémumam ir kautuvé vizuali janorada tauku saturs.)

Izejvielas:

Dzivnieku bariba (tikai dzivnieku izcelsmes produktiem):

Ziema vismaz 50 % dzivnieku baribas jabat no noradita geografiska apgabala. Ziemas ménesos jérus
baro ar zali, kukurfizu, skabbaribu un, ziemas perioda beigas, ar sienu, kam pievienoti miezi.

Vismaz 4,5 méneSus gada dzivniekiem jabarojas noradita geografiska apgabala jirmalas plavas un
piekrastes zona.

Ipasi raZosanas posmi, kas javeic noteiktaja geografiskaja apgabala:

— Jériem jabat dzimusiem un audzétiem noraditaja geografiskaja apgabala.

Ipasi noteikumi grieSanai, vivéSanai, iepakosanai, u. c.:

Tpasi noteikumi markesanai:

Visus kautkermenus apzimogo ar “Vadehav, Marsk og Mad” zimi (logotipu).

Lai nodrosinatu produkta izsekojamibu, logotips janorada uz galaprodukta iepakojuma un — ar zimoga
nospiedumu — uz kautkermena.

Preciza geografiska apgabala definicija:

Geografiskais apgabals ir Vatu jiras regions (Vadehavsregionen) Danijas dienvidrietumos. Vatu jiras
regiona ietilpst Rome, Mande un Fang sala un ari ta cietzemes dala, kur Vatu jiras regiona Danijas
dala dienvidos robezojas ar Vaciju. Apgabala ziemelu robeza vienlaikus ir ar Vatu jiiras nacionala parka
ziemelu robeza. Apgabala austrumu robeza ir valsts nozimes A1l autocels.

Saikne ar geografisko apgabalu:

. Geografiska apgabala specifika:

Ribe (Ribe), kas izveidojas par tirdzniecibas pilsétu, dibinata 710. gada; arheologiskajos izrakumos
noskaidrots, kadas preces tur pardotas. Jau izsenis tur tirgojusies ar aitam un jériem. Sis aitas un jéri
bija no tuvéjiem jhrmalciemiem, kas izkaisiti sasdlotajas Vatu jiras piekrastes plavas, un tas nozimé, ka
vietgjie lauksaimnieki aitas un jérus audz&jusi jau dzelzs laikmeta.
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5.2.

5.3.

“Vadehavslam” razosana maslaiku izpausmi guvusi jirmalas plavas ganitu aitu un jéru audzéSanas sena
tradicija. Katru gadu vétru dé| lauksaimnieciski izmantojamas zemes appliida. Atkapjoties jira atstaja
aiz sevis augligas diinas, radot bagatigus, sasalotu purvainu plavu veidotus ganibu apgabalus, kur vasara
ganijas dzivnieki, bet ziema to vajadzibam ieguva lopbaribu.

Raksta “Jordbundsundersogelser i marsken” (Jirmalas plavu augsnes izpéte), kas 1968. gada publicéts
augkopibas zurnala “Tidskrift for planteavl”, autors Lorens Hansens (Lorens Hansen) apskata $ajas plavas
nemtus augsnes paraugus. Vin§ apgalvo, ka jirmalas plavu augsne ir dabigi bagata ar kaliju gan augsta
mala satura, gan ari augsnes veidoSanas ipatnibu dé|. Natrija saturu aramzemju augsnés nosaka tikai
retumis, jo tas ir tik zems, ka nekadi neietekmé augsnes struktiiru. Tacu jirmalas plavu augsne bieZi
vien satur loti daudz natrija, kas tur nonacis, juras salij izgulsnéjoties plavu veidoSanas laika.

Jarmalas plavas lekni augosas savvalas graudzales nav seviski piemérotas tradicionalajai lauksaimnie-
cibai, toties tas ir praktiski idealas ganibam. Savvalas graudzales, kas labi pielagojusas jirmalas plavu
augsnes apstakliem, ir baribas vielam bagatas un izturigas pret laikapstaklu mainu. Faktiski tas, kas 3is
ganibas dara unikalas, ir Vatu jras skarbums un jiras sals. Piekrasté aug galvenokart $adi augi un
zalaugi:

— iekSpusg, aizsprosta tuvuma, aug smalka zale, balta abolina savvalas pundurformas, vanagnadzini,
zvaguli, gundegas un armérija,

— lejasdala — kermeks, jirmalas azloki un nedaudz rupjas zales,
— piekrastes argjafieks¢ja dala — salsauzene un salikornija.

Produkta specifika:

Jéri tiek audzéti ta, lai tie varétu dzivot skarbajos jurmalas plavu un piekrastes apstaklos. Ciltsdarba

Saikne starp geografisko apgabalu un produkta kvalitati vai fpasibam vai produkta fpaso kvalitati, reputdciju vai
citam pasibam:
Skarba vide un ipasie audzésanas apstakli no Vatu jiras regiona aitkopjiem prasa lielu darbu. Vietéjo

lauksaimnieku zinatiba un pieredze dabigajos Vatu jiiras regiona apstaklos lauj izaudzét stiprus, iztu-
rigus jérus.

Jeri ir lieli un galigi, un apgabala ipaso audzéanas apstaklu de] to galai ir izteikti sala garSa. Kad zemi
appladina jiras adens, augsné izgulsnéjas sals un mineralvielas. Jéri ganas sasalotajas jurmalas plavas,
kuras augo$o graudzalu augstais kalija un natrija saturs ietekmé $o jéru galas garSu un pieskir “Vade-
havslam” ta raksturigas ipasibas un tipisko sdlo garsu.

Jau gadiem ilgi “Vadehavslam” ir visa Danija labi zinams produkts.

Vatu jliras regionam un Vatu jiras nacionalajam parkam veltitaja tirisma informacija “Vadehavslam”
razo$ana aprakstita ka $im apgabalam svariga un raksturiga nodarbosanas.

Atsauce uz specifikacijas publikaciju:

http:/[www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/25_PDF_word_filer%20til%20download|
06kontor/Maerkning/Oprindelsesmaerkning_af_foedevarer/Varespecifikation%20for%20Vadehavslam.pdf
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http://www.foedevarestyrelsen.dk/SiteCollectionDocuments/25_PDF_word_filer%20til%20download/06kontor/Maerkning/Oprindelsesmaerkning_af_foedevarer/Varespecifikation%20for%20Vadehavslam.pdf




Abonementa cenas 2011. gada (bez PVN, ieskaitot sutiSanas izdevumus)

ES Oficialais Veéstnesis, L un C sérija, tikai papira formata 22 oficialajas ES valodas EUR 1 100 gada
ES Oficialais Véstnesis, L un C sérija, papira formata + DVD, ikgadéjs | 22 oficialajas ES valodas EUR 1200 gada
ES Oficialais Véstnesis, L sérija, tikai papira formata 22 oficialajas ES valodas EUR 770 gada
ES Oficialais Véstnesis, L un C sérija, DVD, ikménesa (apkopojoss) 22 oficialajas ES valodas EUR 400 gada
ES Oficiala Véstnesa pielikums (S sérija) — Publiska iepirkuma ligumu | daudzvalodu: 23 oficialajas EUR 300 gada
konkursi, DVD, viens izdevums nedéla ES valodas

ES Oficialais Véstnesis, C sérija — Konkursi valoda(-as) saskana ar EUR 50 gada

konkursu(-iem)

Eiropas Savienibas Oficiala Véstnesa, kas iznak oficialajas Eiropas Savienibas valodas, abonements ir pieejams
22 valodas. Taja ir L sérija (“Tiesibu akti”) un C sérija (“Pazinojumi un informacija”).

Katrai valodas versijai nepiecieSams atseviSsks abonements.

Saskana ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicéta 2005. gada 18. junija Oficialaja Véstnesi L 156,
Eiropas Savienibas iestades uz zinamu laiku nesaista pienakums visus tiesibu aktus sagatavot Tru valoda un tos
publicét Saja valoda. Tade| Oficiala Véstnesa izdevumus Tru valoda var iegadaties atseviski.

Oficiala Véstnesa pielikumu (S sérija — “Publiska iepirkuma llgumu konkursi”) var abonét 23 oficialo valodu versijas
viena daudzvalodu DVD formata.

Eiropas Savienibas Oficiala Véstnesa abonentiem ir tiesibas sanemt dazadus Oficiala Véstnesa pielikumus bez
papildu samaksas. Abonentus informé par pielikumiem ar Eiropas Savienibas Oficialaja Véstnesri ieklautiem
pazinojumiem lasitajiem.

PardosSana un abonementi

Dazadus maksas periodiskos izdevumus, tadus ka Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis, var abonét pie musu
komercialajiem izplatitajiem. To saraksts ir pieejams 8ada timekla vietne:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_Iv.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedava tieSu bezmaksas piekluvi Eiropas Savienibas tiesibu aktiem.
Saja vietné iespéjams iepazities ar Eiropas Savienibas Oficialo Véstnesi, un taja ir ieklauti
art ligumi, tiesibu akti, tiesu prakse un sagatavoSana esosie tiesibu akti.

Lai uzzinatu vairak par Eiropas Savienibu, skatit: http://europa.eu
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